
Портфоліо перекладача: 

Вимоги до тексту: 1,5 сторінки формату А4, шрифт — Times New Roman, 

розмір шрифту — 14 pt, міжрядковий інтервал — 1,5; поля: верхнє – 2 см, 

нижнє – 2 см, ліве – 2,5 см, праве – 1,5 см. 

Мовні пари: англійська – українська, українська – англійська. 

1) Політичний текст. 

2) Економічний текст. 

3) Медіатекст. 

4) Науковий текст. 

5) Художній текст. 
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